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夕立を鐘の下から見たりけり
yûdachi wo kane no shita kara mitari keri
(Issa, 1815)

watching the downpour / under a temple / bell
(Lanoue)

egy templomharang / alól a felhőszakadást / nézve
(Lilith)
夕立 ゆうだち (EDICT) (n) (sudden) evening shower (rain)
鐘 ショウ, かね bell, gong, chimes
下 した (EDICT) (n) under, below, beneath, preliminary, preparatory, Shita (ENAMDICT)
から (EDICT) (prt) from (e.g. time, place, numerical quantity), since, from (originator), because, out of (constituent, part), through (e.g. window, vestibule), after, since (following te-form verb)

見 ケン, み.る, み.える, み.せる see, hopes, chances, idea, opinion, look at, visible
Lilith kérdésére: a "templom" szó egyáltalán nem szerepel az eredetiben, csak annyi, hogy "harang". Nyilván egy buddhista templom melletti nagy haranglábról van szó, ami alá be lehet állni. Viszont szerepel az eredetiben a napszak megjelölése: esti záporról van szó.

Csakcsendben: az európai harangok valóban nagyobbak, de azért akad nagy harang Japánban is, pl. Nara-ban láttam egy hatalmasat... A buddhista szertartás része a szútrák kántálása közben a gong megkondítása. Ezenkívül a kolostor kapujában is szokott lenni egy harang, amelyet mindig ugyanabban az időben szólaltattak meg.

Egy hírhedt Zen sztori szerint egy fiatal (< 16 éves) szerzetesnövendék feladata volt egy kolostorban a kapunál lévő harang megkondítása. Egyszer éppen a harangot kellett volna megütnie (egy nagy fakalapácsot használtak erre a célra), amikor egy csinos lányt pillantott meg az utcán. A kolostor főnöke észrevette a dolgot, fölkapta a kalapácsot, és olyan erővel megütötte a fiút, hogy az belehalt a sérülésébe. Állítólag a fiú szülei belenyugodtak az esetbe. No comment.

A 'temple' angolul gyakran ókori szentélyre utal, egy ókori istennek szentelt hely. Van ilyen megkülönböztetés a japán szövegben is?
Another of Issa's slice-of-life haiku. The temple bell serves as an unlikely and comic rain shelter.

a templomharang
alól nézvést ártatlan

e nyári zuhé

itt a toronyban
nincs harang – a japánok

harangja földi

ásó, kapa, nagyh…
uppsz, azért az a vihar

nem gyorsan múlik
zivatarcsíkok
satírozzák a tájat –
égi sraffozás
lengő gerenda
helyett zápor ver félre

templomharangot
